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AHHOTaumuAa: B cmambe paccMompeHs! oc-
HOBHble pPabombl OMeYyecmeeHHbIX U 3apybexHbIX
uccriedoga-mersel, NoCcesIWEHHbIe U3y4YeHUI0 aHaso-
3bIYHOU cgbepbl cmpaxosaHus. Aemop fpuxodum
K 8bI800Yy O MOM, YmO 8 Ome4YecmeeHHOU IuUHa8u-
cmuke cghepa «CmpaxosaHue» u3ydyeHa 8 pamKax
KOHUernmyasibHO20 U ¢hpelimosozo nodxodos, a 8 3a-
PYBEXHOM S3bIKO3HaHUU 6onbwul ak-ueHm coesiaH
Ha u3y4deHue orpedesieHHbIX XaHpPo8 CmMpaxoebixX
OOKYMEHMO8.
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MmoGanbHble MacwTabbl COBPEMEHHOW 3KO-
HO-MUKM M Bu3Heca cnocobCTBYHOT TOMY, YTO BCeE
Dornbluee KONMMYEeCTBO JUHIBMCTOB oObOpallaeTcs K
npobnemam n3yyeHust ponm NnpogeccnoHanbHO-opu-
€HTVMPOBaHHOIO aHrMMNCKOro A3blka, CTaBLUEero A3bl-
KOM nuHrea ppaHka, B 4enoBon KoMMyHukauuu [1].
ViccnepoBatenu nbitatoTcs onucaTtb U cuctemMa-Tunsu-
poBaTb B TOM 4uCrie M NpeaMeTHO-TEPMUHOMormye-
ckyto obrnactb «CTpaxoBaHue», KO-Topas SBMAseTcs
OOHVM U3 BaXXHEWLIUX rapaHToB CTaburbHOCTM BO
MHOIMX cdepax COBPEMEHHOro obuiectea u oTpa-
XaeT coumanbHO-3KOHOMUYECKne, NonmMTu4eckne, a
TakKe COLMOKYNbTYpHblE W3MEHe-HUS, npoucxons-
wme B gaHHoMm obuwecte [2]. Cne-ayet OoTMETUTD,
4YTO faHHas cdepa, HECMOTPS Ha CBOK OYEBUOHYIO

aKkTyanbHOCTb Of11 UCCefoBa-HUsl, B OTEYECTBEH-
HOW NIMHIBUCTUKE MU3yYeHa dopar-MeHTapHoO, B OCHOB-
HOM C MO3MUMA KOHUEeNTyarbHO-ro U ¢OperMoBOro
NOAXOJ0B.

Tak, E. C. Epyc noceatuna ceoe agnccepra-
LI-OHHOE 1ccreoBaHne U3yYyeHuto KoHuenTocdepsbl
«CTpaxoBaHve» 1 cpeacTBam ee peanusauum B aH-
IMUACKOM $3blKe, BbISIBUMB, YTO KoHUenT “Insurance”
SBNSETCA MHOFOKOMMOHEHTHOW CTPYKTYpPOW, S4pOo
KOTOPOW COCTaBMAT KOHUENTyanbHble MPU3HaKu
“safety”, “security”, “protection”, a 6a3oBbIln crnon xa-
paKkTepu3yeTcsa TakumMu KoHUenTamu, kak “subjects of
insurance”, “objects of insurance”, “risk”, “making a
deal” [3].

O. 10. lWmeneBa, gononHaAs uccnegosaHue
E. C. Epyc, onucana 6a3oBbli KOHLUENTYyasnbHbIN
cnon gpenma “Insurance”, KOTOPbIN, NO €e MHEHWIO,
KOHKPETU3MPYETCA KOHLUENTyarnbHbIMU MpU3Hakamu,
peanuayrLMNCS Ha OBYX YPOBHSX, U TpakTyeTcs
cnegylowmnm obpasom: «B MpoLecce CTpaxoBaHUs
y4yacTBylOT OBa CybObekTa cTpaxoBaHus (“subjects
of insurance”) — ctpaxoBwuk (“insurer”) n cTpaxoea-
Tenb (“insured”). CTpaxoBaHuiO noaBeprakTcs 00b-
ekTbl cTpaxoBaHusa (“objects of insurance”) — *u3Hb
(“life”) mnm TO, YTO He CBSI3aHO C XU3HbK (“‘non-
life”). CywectByeT puck (“risk”’), oT BeEpOATHOCTU
(“uncertainty”) BO3HMKHOBEHUS KOTOPOro MPOU3BO-
ONTCHA cTpaxoBaHue. 3aTteM CyObeKTbl CTpaxoBaHUS
3aknovaroT caenky (“making a deal”) — 3aknovator
poroeop (“contract”), oroBaprBasi cymMy BO3Ha-rpax-
aenus (“benefit’)». [4, c. 98].

Ewe oguH wuccnepoBatenb cdepbl cTpa-
xoBa-Hus, JI. A. XebpyHoBa, mM3y4vana JIMHIBOKOI-
HUTMB-HYIO Mofenb ¢paszeocemMaHTUYeCcKoro nors
«CTpa-xoBaHMe» B PyCCKOM M aHIMMACKOM S3blKax,
Bbl-SIBUB, YTO B @HIMUACKOM $i3blke CCOOPMUPOBAHbI
CMNOXHble A3bIKOBbIE CTPYKTYPbl C MWHMMAarbHbIM
y4yactneMm mMopdonormyeckmx npupaLleHnii, a Takke
CMNOXHble CEMaHTUYEeCKMEe CTPYKTYPbl NTEKCEM U JeK-
CEeMOCOYEeTaHNN, 3KCNMMKaUUSA KOTOPbIX MPOUCXOAUT
NoCpeAcTBOM coveTaHun cnos [5, c. 20].

CornacHo gaHHbIM A, HO. LLInpoknx, nocBATMB-
Len CBOE UCCrefoBaHWE aHrMoSA3bIYHbIM TEKCTaMm,
00beanMHEHHbIM TeMaTukon «ABTOMOBOUNBHOE CTpa-
XOBaHue», agpom koHuenta «CTtpaxoBaHue» $B-
Ns-eTca AMXOTOMUSI «PUCK — MPeOooneHne puckay,
a Takke Takme dperMbl, KakK «4YerioBeK», «PUCKK
M ux obcToATenbCcTBaY, «MNpPeAMeThbl», «MNpaBoBble
OEeN-CTBUA U TMOHATUS», «MNPaBOBble [AOKYMEHTbI»,
«unHaHcoBble noHaTuA» [6, c. 77]. Uccneposatenb
Takke akueHTUpPYeT BHUMaHWE Ha TOM, 4YTO obpaso-
BaHMe HOBbIX TepMunHOB B cdepe «CTpaxoBaHue»
NpoMCXoouT MyTeM MNPUMEHEHUs CEMaHTUYeCKoro,
CMHTaKCMYEeCKOro 1 mopdonormyeckoro cnocobos,
a OCHOBHbIMU NEKCUKO-CEMaHTMYECKMMU npoLecca-
MM, XapakTepHbIMW ANs OaHHOrO £3blka, SABMSATCA
NonmMceMmsi, CUHOHUMUS, OMOHUMUS, aHTOHUMUS, TU-
noHumus [6, c. 78].

O600wWan BbILLEN3NOXEHHOE, NOAYEPKHEM,
YTO ANsi OTEYECTBEHHbIX JIMHIBUCTOB XapaKTEepPHO
pac-cMoTpeHne cdepbl «CTpaxoBaHue» kak 0cobon
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KOHLienTocdepbl 1 (OPENMOBOI CTPYKTYpbI, 6e3 oco-
BOoro akueHTa Ha M3ydeHue onpeneneHHbIX XaH-poB
3TON cdhepbl (AOroBOPOB CTpaxoBaHUS, 3aKo-HoAa-
TenbHbIX AOKYMEHTOB, MpPaBum U T.4.).

B 3apybexHbix uccrnegoBaHuax —cdepa
«CTpa-xoBaHue» Takke npeacTaBfieHa NULlb HEKo-
TOpbIMK paboTamu B 00nacTy NMUMHIBMCTMKKU. Ha npu-
Mepe M3y4YeHus1 CTPaxoBbIX MOMMCOB ObiNy NpoaHa-
N31-pOBaHbl MPOLIECChl YMPOLUEHUA U YyTOYHEHWUS,
Xapak-TepHble ON1s A3blka HOPMaTMBHbIX JOKYMEHTOB
[7]. \3BecCTHbIN uccnepoBaTtenb B obnacTtu topuanye-
CKUX OOKYMEHTOB, B TOM u4ucrie «3akoHa O Mop-
ckoM cTpaxoBaHun 1906 roga», M. Connu roBoput
O CyLLeCTBOBaHMM OCOBOro guckypca CTpaxoBaHus,
codeTawwero B cebe TEPMUHOMOIMIO N3 IKOHOMMU-
YecKoro AMckypca (kak npaBuno, 6aHKOBCKME TEpMU-
Hbl), COOTBETCTBYHLLYYIO OTPACHEBY0 TEPMUHOMOTUNIO
(Hanpumep, 4Ng MOPCKOrO CTPaxoBaHUs — TEPMUHbI
MeXayHapOoOHOW TOProBnAv) U TEPMUHbI U3 lopuanye-
CKOrO AWCKypcCa, TaK Kak GoMblLUMHCTBO AOKYMEHTOB
B chepe CTpaxoBaHUSA — 3TO CTPaXOBble KOHTPAKThI,
KOTOpble UMELOT topugmnyeckyto cuny [8, c. 315-316].
Takum obpasom, nccrnegoBaHus 3apyBexxHbIX yHYEHbIX
B OonbLUen CTeneHn CKOHLIEH-TPUPOBaHbl Ha U3y4e-
HUWM JIMHIBUCTUYECKMX OCOBEH-HOCTEN onpeneneH-
HbIX MUCbMEHHbIX XaHPOB CTPa-XxOBaHUS (CTPaxoBbIX
NosrmncoB, akToB U T.4.).

Mbl, B CBOKWO o4epedb, M3yunmB OOMbLLONM
ob6bem TeopeTu4eckon nuTepaTypbl U AOCTATOMHOE
KOnMun-4ecTBO (DaKTUYECKOro MaTepuana, cyuMTaem
BO3-MOXHbIM TOBOPUTb O AMCKYpCe CTpaxoBaHus
(cTpa-xoBoM amckypce) kak ocobom, rmépmuaHom cyo-
Onc-Kypce [OernoBoro Auckypca. TepMuHocucTema
CTpa-x0BOro AMCKypca OOyCroBfneHa HpuanyYecKon
CO-CTaBnALWEN PYHKLMOHMPOBAHUS CTPaxoBbIX A0-
KYMEHTOB, a TakkKe UX 9KOHOMUYECKOM, cneungunye-
CKOW OTpacrieBoV HarnpaBneHHOCTbI (3aBUCUT OT
obbekTa 1 NpeameTa CTpaxoBaHUs) U NpegHasHade-
Ha ONS YCMEeLHOro peLlleHns coumanbHO-3KOHOMM-
YeCKMX, NPaBOBbIX U COLMOKYMbLTYPHBLIX 3adady B 00-
nacTu CTpaxOoBaHUSA B OMNpedeneHHbIX CTPaxoBbIM
3aKoHOOATENbCTBOM KOHTEKCTaXx.
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